AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE PEGPLE'S REPUBLIC OF CHINA
AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
ON_THE PROMOTION AND RECIPROCAL SROTECTION OF INVESTMENTS.

The Government of the vP=opi=2’'s Republic of China and Lhe
Government of the Araentine Ffepublic;

hersinaftcter raterred Lo as the Contracting Partias:

Desiring to intensitv aconomirc cooperation cetween koth
countries:

Almins at creaktina Tavourable conditions for Lnvestments bv
investors of one <Contracting Party in the territory of the
other Contracting Partvy. based on the principles of mutual
respect for sovereignitv. equality. and mutual benetit:

Recoanizing that Lhe aromotion  and protaction of such
investments through an aqareement stimulatas tusiness
wnitiatives in this field.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Fur the purposes of this Agrsement:

(1) The term “investment” means. in conformity with the laws
and regulations of the Contracting-Party in whose territory
the investment is made. every kind of asset invested by an
investor of one Contracting Party in the territorv of the
other Contracting Party, in acceordance with the latter’'s
laws. It includes in particular, not exclusivelv:

{a) movable and inmovable property as well as anv other
property rights such as mortgages and pledges:

(b)) <=hares, stocks and anvy othar kind of participation in
companies;

(c) title to monevy and claims to performance having an economic
value: loans onlvy Pbeing included when thevy are directlyv
related to a specific investment:
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If natural or Jjuridical persons of a Contracting Partv have an
intarest in a juridical rperson which was 2stablisheg whithin
the territory of a third State, and thiz Jjuridical person.
invests in the other Contracting Party 1t shall be receodnizad
as a Jjuridical parson of the former Contracting Party. This
paragraph of this Articlie can be applied only when the said
third State has no right or abancons its right to protect the

said juridical person. Y

(3) The provisions of this Agreement zhall nct apply .to the
investments made by natural persons who araz nationals of

one Contractina Partvy i1in the tarritorv of the other
Contracting Party if <uch persons have. at the time of the
ilnyascoment. been domicilzasg 1n the latter Contractina Partw
for more tham 2 wvearsz, unl=2ss 1t 13 2rovea  thnat the
Jrisiral investment wazs admittas2d wnto Ln3 tarriterys  from
aorcada.

LA e tarm “ir2turns’ ngans all ancunc: vialded 2v  an
1nvestment =Such as coratits. Jdividends. 1ncerascs. rovalties
and ccther Lncome.
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ARTICLE 3

Investments and activiiias associatea wWlin iavestmencsz v
investors of the cother Contracting Party snall be adcoraed
in all times fair and eguitable treatment and shall =njoy
constant protection and security i1in the territory of the
other Contracting Party. Each Contracting Partv agrees that
witheut prejudice to 1ts laws and regulations it s=nall not
take any unreasonable or discriminatory measures against
the management, maintznance, wuse, anjovment o disposal of
investments 1in 1ts territorv of investors of the other
Contracting Party. Eacnh Contracting Party shall obserwve any
obligation it mav have entered 1into with regard to
investments of investors of the other Contracting Pargy.:. .-

The treatment and protectizsn accorded bv this Agreement
shall not be lass Tavouraple than that accorded to
investments and activities aszociated with such investments
of investors of a third Stata.

The treatment and orotactisn 27 the mosit favourad nation

mentioned 1in paragragh (2) of this articie. shall not
include the priviizaas whicn~ =1:her «<ontracting Partby
accorads O 1NvBsETOrs oF  a thuird <State resulting from 2
freae trade area. a customs unicn. an SConom1c  Union. a

commen  market or any othar raaiosral agraement. cr by virtue
of an aareement r=2latinag to avcidance of couble taxatizn or
fFor Tacilrtatbing fronci2r trade.,
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Neither of the Contraciing Parzizs shall take anv peasura

of nat:igcnaliization or @xeropriaclon ¢ her2i1narttar ravarr-ed
te as "expropriaticon’)  or any_-other measure having similar
2FTfect agailnst 1nvestments 1n 1:s terrltory of 1nvescers of
the other Contracting Party. unless the following
conditions are mac:

the measure=s are taken For the raguiarement oF cubl:c and
20¢1al 1ncaressc:
under <ue domestlc lagal procsadure:

2
without discriminaticn
against compensaticon.

The compensation referr2ad to 1n paragraph L (1Y of this
Article <=nall be such az tc place the investors in the same
financiai wcositicn as that 1n whicn thev woeulid have caen iF

the measures raterred Lo in paragraph 1 of this Article had
not been taken. 3Such compensation shall be pald wlthout
delay. It shall be effectively rm=alizable ang freely
transferable at the axchange rate in effect on the date
used for the determination of the amount of compensaticn.

Investors of eilther Contracting Partv who suffer losses of
their investments in the territory of the other Contractina.
Party due to war. a state of national emergency,
insurrection, riot, or other similar events shall L&
accorded bv the latter Cantracting Party. 1f 1t takes
relevant measures. a tresatment which is no less favourable
than that accorded to investors of anv third State.

ARTICLE 5

Each Ccntracting Partv =shall <esubiect to 1tz laws and
requlations 3Juarantae Lnvastors of the ocher <Jontracting
Party the “rz2e transfer of their investmentzs and raturns.
including:

profit=z. Jdivicends. 1nterssts and otner Lncome:

the proceeds fTrom a total or partial liculdaticn oFf an.
Lnvestmeant:
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T cavments 1n cocnneciion wlth prciects on ceontraceo:

{3 aarnines of natilonals of one Contractina Party wno are
allowed o word 1n connectisan wlizh an  1nvestment in the
tarritorvy of the other:

niocemsensations provided Tor 1n Articla 4

(23 TransTers shall be s2ffacted without delav 1n frealy
convertible currz2ncy at the normal aprlicable exchange rate
at <the dates of the transter. 1n accordance with the

orocecuras  astablished by the Conftractina Partvy 1N wWNose
terr-LLorv the investment was made.

ARTICLE ©

If a Contracting Partv or am Agency thereof makes a pavmant to
an 1ilnvestor under a guarantee 1t has granted to an invastmant
of such investor in the territory of the other Contracting
Party. such other Contracting Pfartv shall recoanize tha
transfar of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its Agancy and recognize the subrogation
-of the former Contracting Party or its Agency to such right or
‘claim. The subrogated right or claim shall not be greater than
tne original right or claim of the said investor.

ARTICLE 7

(1) Bnv dispute between the Contmacting Parties concerning the
interpretation or application of this Agresement shall. as
far as possiblza. be settled through tme diplomatic channel.

(27 IT 2 dispute cannot fus be settlad within s1x months, it
shall. uyoon the raguest oFf =ither <fontracting Party be
submittea Lo an ad hog arbltral triounai.

{37 Zuch tribunal shall comprise three arbitrators. Within two
months from the =Hate oFf the rzceist ci tne writcten notics
for arbltration. =ach Contracting =Sartv snall appcint one
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It en arbitral Lr-ibunal has rnot been conStliunaa witnin
four months from :the <ate of the rzceliol oF the writtan
notlce for arbitration. =ither Contracting Party mav. 137
the absence of any cthner zarsgement. invite the Presicent of
the Internaticnal Court of Justice. to make the nec¢=ssary
appolncments. If the Preasident 1= a national of weither
Zontracoing Partyv ar 13 atherwises creventad Trom
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The arsitral triturmal shall detarmipe its own procedurs.

The arpitraiisn  Irizupal shall’ r=;ach Lts declisiern v - 3
majoritv of wvotss. the decision beina fimal and Binding on
the Contracting Partiss. The aa hoc arbitral tribupal snall
interprete the <decis:ion, upon the reqguest of either
Contracting party.

Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of 1ts representation in arbitral
proceedinags. The cost of the chairman as well as anv other
costs of the tribunal shall be borne in eaual parts bv the
two Contracting Parties.

ARTICLE 8

Any disputa which arises within the terms of this Aareement

concerning an invesiment hetween an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Partv shall.
if possible. be =zettlad amicablv through negotiatlions

catween the parties to the dispute.

If the disputa <annct be  settled Ffhrouan necotianions
within six months following the date on which the diseute
has been raised. aither party to the dispute <hall be
entitlad to submit the dispute either te the compatent
court of tha GContracting Fartv accepting the investmant or
to interrmational arbitration according to the Following
conditions.



In respect of the People’s Republic of China

If a dispute inveolving the amount of compensation for
expropriation can not be settled within six months after resort
to negotiation as specified in paragraph (1) of this Article it
may be submitted at the request of either party, to an arbitral
tribunal constituted in accordance with the procedure
established in paragraph 4. Any dispute concerning other
matters between an investor of either Contracting Party and the
other Contracting Party may be submitted by mutual agreement
of the parties to the dispute.

In respect of the Argentine Republic-

Any dispute as specified in paragraph L of this Article which
can not be settled within six months following the date on
which the dispute has been raised by either party may be
submitted to an arbitral tribunal constituted -in accordance
with the procedure estaplished in paragraph 4.

(3) Where an investeor has submitted a dispute to the
aforementioned competent tribunal of the Contracting Party
where the investment had been made or to international
arbitration, this choice shall be final.

(4) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: each party to the
dispute shall appoint an arbitrator, and these two shall
saelect a national of a third State which has diplomatic
relations with the two Contracting Parties as Chairman. The
first two arbitrators shall be appointed within two monts
of the written notice for arbitration by either party to
the dispute to the other, and the Chairman be selected
within four 'months. If within the period speocified above,
the tribunal has not been constituted, either party to the
dispute may 1inwvite the Secretary General of the
International Center for Settlement of Investment Disputes
to make the necessary appointments. . :

(5) The Tribunal <shall determine  its own procedure. However,
the tribunal may, in the course of determination of
procedure, take as a guidance either the arbitration rules
of the International Center for Settlerment of Investment
Disputes (ICSID) created by the Conventidn on The
Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other State opened for signature in Washington
on 18 March 1965 or the arbitration rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
The tribunal shall reach its decision by a majority of
votes.

(6) The arbitration tribunal shall decide in accordance with
the provisions of this Agreement, the laws of the
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(7} The arbitral! decisions znall e final ana zinging z2n Zhe
parties to the <¢ispute. Each Contracting Partv szhall

axecute them 1n accordance with its laws.

ARTICLE 9
It the provision of the laws and requlations of alther
Contracting Party or internativonal obligations existing 'at
present or establisned therzattar btetween the Contracting
Parties in addition to tne present Agresment or if anv
particular agreement concluced 1in relation to the investment
contain rules. whetner zeneral or specific entitling

investments by investors c¢f the. other Contracting Partv to a
treatment more favourable than is provided for in the present
Agrezement. such rules =hall to the extent that thev are mors
favourables prevail over the sresente Agreement.

ARTICLE 10

(1) This Agreement shall apply to investments which are made
prior to or after its entry into force by 1investors of
either Contrating-Party in- the: territory of- the other

Cantracting Party in accordance with the laws and
regulations of the latter.

(2) This Agreement s=shall not apply ta any dispute. claim cr
difference which arose before its entrv into force.

ARTICLE 11

(1} The representatives c¢f the two Contractina Parties shall
hold meetings from time o time for the purpcse of:

(a) reviewing the implementation of this Agreement:

(b) exchanging leqal information and investment opportunities;
(c) reselving dispute aricing out of investments:

(d} forwarding proposal on prometion of investment

(e} studving other issues in <onnection with investments.
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ARTICLE 12

Thiz Aaresement =nall =ncar 1Nto forze on the Firzi 3Jav o=
Lhe folliowina montn aftar :he Jate on whlecn  cotn
Contracting Rartias have nctiiise -wachk asther LN wWrit.nag
that chelr ~aspective LAnernal  croceduras hawve zZgen
fulfilied ana snal:l ramaln n  foarce Tor a peariod o7 tan
veaArs.

This Acreement znall rz2main Lo Torea 1T 2ither ContractLnas
Parcy failz ple] 21ve a2 wr:fitan nNotice jo%s] the otnar
Jentracoiag farty Lo tarminaca2 this Agraement  oOnNe  CrRar
peTore the explration =specitie2g In  parzgragh L 2T s
Articie.

Aftar the explratiocn oFf the 1nitial tan vear p=2ricd. sither
Tontrzocring PFarty omaw 3L oany ko therzattar t2rminatz o“niz
~gra2@mnent oY Jiving a4t laaszc 3ne w=ar’s wrician nocise Lo
the otner Lontracting Party.

In respect of Lnvestment made prior to the dacte c¢f
termination of this Agrsement. the provisions of Articles |
to 11 shall remain 1n force for a further period of ten
vears from that date.

wi tness whereof the undersigned, duly authorized to this

effect. have signed this Adresement.

bone at Deijiny on S/XJ /12 in duplicats, in the
Chinese. Spanish and Engllsh languages. the three texts being
aqually authentic. In casa chere is any diversence of
interpretation of the provisions, the English text shall.

however. pravall.
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